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INTRODUCTION
Word-groups viewed as functionally and semantically inseparable units are traditionally regarded as the subject matter of Phraseology. Opinions differ as to how this part of the vocabulary should be defined, classified, described and analyzed.
No proper scientific investigation of English phraseology has been attempted until quite recently. English and American linguists as a rule confine themselves to collecting various words, word-groups and sentences presenting some interest either from the point of view of origin, style, usage, or some other feature peculiar to them. These features are habitually described as idioms but no attempt has been made to investigate these idioms as a separate class of linguistic units or a specific class of word- groups.
Linguistic elements in an act of speech constitute an interrelation of their denotative and connotative meanings. The prevalence of one or another depends primarily upon the sphere of human activity in which communication takes place. Each sphere (science, business, every day life, etc.) has its own mode of expression, though the linguistic elements used in all of them may be more or less the same.
The aim of the given graduation paper is to investigate such phraseological units which are specific for the English language,  the phrasal verbs of the STAND UP type.
The investigation has been done on the material  of the novels, "The Catcher in the Rye" by Jerom David Salinger, "Hotel" by Arthur Hailey and "The Client" written by John Grisham.
The actual relevance of the theme of the research is caused by the necessity of the analysis of the up-to-date language of the classic authors of the 20th century.
Jerom David Salinger was born in 1919 in America. His short- stories, such as "The Slight Rebellion of Madison Avenue", "A Perfect Day for Banana-fish", "Uncle Wiggily in Connecticut" and others, are well known all over the word. His novel "The Catcher in the Rye" became firs in the list of "bestsellers" just in a few months after having been published. In his novel the author depicts a conflict between a young man and the society, the tragedy of a young man who tries to find his place among other people, but understands that all people are just strangers for him.
Arthur Hailey was born in Luton, England in 1920. He is one of the great storytellers of our time, has millions of devoted readers, and his novels "The Final Diagnosis", "Airport", "In High Places", etc. are published in every major language. His sensational bestseller "Hotel" is peopled with men and women of different social layers whose private pressures and passions are unfolded against the background of contemporary life.
John Grisham is a very popular American writer, the author of such well known novels as "A time to Kill", "The Firm", "The Pelican Brief". His latest thriller "The Client" is richly textured and cunningly crafted. The protagonist of the novel, an eleven-year-old Mark Sway, encounters with a suicidal lawyer who gives out an explosive secret. Mark is caught between a legal system and a mob killer desperate to cover up his crime. Prosecutors are willing to break all the rules to make Mark talk. The mob will stop at nothing to keep him quiet. Only Reggie Love, the boy's lawyer, will do anything to protect her client. John Grisham uses his knowledge of the law to advantage, making his story much more complex than most crime adventures. He combines his awareness of timely issues with his ability to weave a tale of intrigue and suspense.
These authors make an ample use of collocations of the STAND UP type. The examples of them will be observed in the graduation paper.
The final aim of the work is to trace the influence of the postpositives on the meaning of the verbs.
Proceeding from this aim the following tasks have been set in this paper ,
1. to give a brief outline of Phraseology as a branch of Linguistic science;
2. to analyze the problem of phrasal verbs;
3. to determine the nature of the postpositives;
4. to determine the functions of the postpositives.
The theoretical premises of the research are,
1. phraseology is a separate branch of the Linguistic science;
2. phraseological units are opposed to free word-groups;
3. phraseological units are subdivided into phraseological unities, phraseological fusions and phraseological collocations;
4. phrasal verbs can be referred to phraseological units, free word-groups or can be boarder-line cases depending on the degree of their lexical and grammatical stability and the lack of motivation;
5. phrasal verbs are mostly of native origin and their use is peculiar to colloquial English.
In the process of the research there were used methods of direct observation, linguistic description and quantitative method.
Structurally the paper consists of the Introduction, two Chapters, the Conclusions and Bibliography.
In the Introduction the main aim and tasks of the investigation are being determined. Chapter One deals with the theoretical premises of the study. The influence of the postpositives on the meaning of the verbs is viewed in Chapter Two.
The results of the analysis are stated in the Conclusions.
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CONCLUSIONS

On the basis of the given paper it is possible to make the conclusion that the collocations of the STAND UP type are widely used in the English language. The main objective of this work is the research of the nature of the second element in such collocations, its functions. The material of the research was taken from three novels , "The Catcher in the Rye" written by J.D.Salinger, "Hotel" written by A.Hailey and "The Client" by J.Grisham.
In the texts under analyses there were registered different collocations of the STAND UP type. Six tables show the frequency of use of phrasal verbs in the given novels. These collocations were collected according to the degree of motivation and according to the functions of the postpositives.
Summing up the results of the work we can state that the so-called phrasal verbs (i.e. consisting of a verb and a postpositive) can be divided into three groups ,
1. Phraseological units of ready-made semantically stable character which have transferred meaning.
[bookmark: bookmark7]e.g. give up, take in, etc
2. Boundary cases, i.e. verb-combinations of ready-made character, semantically stable, but the meaning of which can be perceived from the meanings of their constituents, that is partially or fully motivated,
[bookmark: bookmark8]e.g. come back, go through, cut off
3. Free word-groups, i.e. verb-combinations which do not change their meaning in case of loosing their second component (postpositive), e.g. sell out, finish up, etc.
Of great interest is the fact that the most frequently used are the postpositives UP and OUT.
The frequency of occurrence of the postpositive UP makes 29% of all the postpositives observed in the novel "The Catcher in the Rye", 16% in the novel "Hotel" and 21% in the novel "The Client".
The frequency of the occurrence of the postpositive OUT in the novel "The Catcher in the Rye" is 25%, in the novel "Hotel" - 29%, and in the novel "The Client" - 23%.
Of minor importance is the postpositive AROUND. The frequency of its use makes up 1% in the novel "Hotel", 1% in the novel "The Client" and only in the novel "The Catcher in the Rye" the frequency of its use is 9%.
Thus we came to the conclusion that studying lexis special attention should be paid to the phrasal verbs with the postpositives UP and OUT.
Profound comparative analysis of the influence of the postpositives on the meaning of the verbs gives the possibility to distinguish the following three types of the postpositives:
1. Postpositives of the first type do not change the meaning of the verb but make it more precise showing the direction of the action , inside, outside, up, down, etc. These postpositives preserve their lexical, mainly spatial, meaning and are very close to the adverbs, e.g. to draw -тащить;
to draw out - вытаскивать (movement outside) to come - приходить; to come back - возвращаться to hand - передавать, вручать; to hand down - подавать сверху
2. Postpositives of the second type, so-called Aspectual Postpositives, influence the meaning of the verbs changing their aspectual colouring (lexical characteristic).
e.g. to sit - сидеть;
to sit down - садиться; to feed - кормить; to feed up - откармливать; to talk - говорить;
to talk out - исчерпать тему разговора
3. Postpositives of the third type, Intensifying Postpositives, underline or intensify the idea of the limit of the action, express the completeness of the action of the terminative verbs. The non- terminative verbs get the corroboration of the meaning of extent and intensify the action. Such specification is given to the verbs which don't mean the motion or changing the position in space. Postpositives of this type also impart to the verbs stylistic colouring.
e.g. to bundle - отсылать кого-л.;
to bundle out - отсылать, спроваживать;
to move - двигаться;
to move on - продолжать движение;
to move on - продолжать движение;
to cry - плакать;
to cry out - горько рыдать;
Analysis of the classification of the collocation "V + out" shows that in the novel "The Catcher in the Rye" 20% of the postpositives have the meaning of showing direction, 42% change the aspect of the verb and 38% intensify the meaning of the verb. In the novel "Hotel" 33% of the postpositives have the meaning of showing direction, 46% change the aspect of the verb and only 21 % intensify the meaning of the action. In the novel "The Client" 28% have the meaning of showing direction, 56% of the postpositives are aspectual and 16% of the postpositives are intensifying.
Thus the aspectual postpositives are most frequently used in all three novels. That is why the priority in studying vocabulary should be given to this kind of the postpositives.
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